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流放和怀乡是俄罗斯诗歌
永恒的主题之一!在这个诗人经
常因为写诗而被迫害"起诉和杀
害的国家#流放这个主题#无论
是身体上的还是存在意义上的#

都特别能够打动人心!在俄罗斯
诗人对他们古典时期的前辈做
出回应时#有几位接受并阐释了
公元

!

年奥维德不幸遭到奥古
斯都流放这个主题!本文聚焦于
三位俄罗斯诗人对奥维德之流
放的反应# 他们是亚历山大$普
希金" 奥西普$曼德尔施塔姆和
约瑟夫$布罗茨基! 为了揭示对
流放及其叙述的接受和阐释的
复杂背景#本文深入探讨了在实
际的诗歌实践中所反映出来的
民族诗歌记忆#以及每一位诗人
的个人经历和文化诗学!对于奥
维德的流放#三位诗人有同样的
认识# 即身体上的流放让人解
放#给人灵感#甚至让人喜悦#最
重要的是#它可以让诗歌成就获
得不朽!

约瑟夫$布罗茨基在他的一
篇散文中曾经说过%&在这个世
纪#流离和错位很常见! ' 对俄
罗斯诗人来说#这个说法尤其合
乎事实#并且也适用于那些开辟
了俄罗斯诗歌传统的诗人!在俄
罗斯#诗人曾经长期受到系统化
的虐待和排斥#受到身体上或者
是存在意义上的流放! 因此#无
论是在国内还是在国外#俄罗斯
诗人都&既思乡#又厌乡'#他们
发展了对祖国爱恨交加的关系
这一主题!祖国的诱惑和情感上
的距离激发了他们的创作灵感#

也让他们深感忧伤!在思索自身
流放的处境时# 为了寻求答案#

他们将目光转向了原型意义上
的流放者奥维德!这个伟大的罗
马诗人不知何故冒犯了元首奥
古斯都#公元

!

年#他被流放到
了位于罗马帝国边陲"黑海之滨
的托弥(今天的康斯坦察)!他因
为自己的命运而郁郁寡欢#也一
直没有得到元首的宽恕#最终客
死于此!

本文所探讨的三位俄罗斯
诗人对奥维德的流放做出了自
己的&反应'#并在各自的历史时

代和文化诗学框架之内# 根据
自身的&流离和错位'对其加以
&改编'!

亚历山大!普希金 "

流放中的#严肃的斯

拉夫人$

普希金对奥维德深入彻底
的接触发生在

"!#$

至
"!%&

年
之间#当时他正被流放至比萨拉
比亚(摩尔多瓦)!在流放的这几
年中#普希金将注意力转向这位
罗马诗人#多次提到他#最早是
在
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日写给*伊里
亚特+ 俄文翻译者尼古拉$格涅
季奇(

)*+,-.* /012*34

)的一封信
中! 信中有这样一首诗%

朱莉娅为他佩戴桂冠!

狡黠的奥古斯都将他流放"

奥维德苦熬暗淡岁月无限惆怅!

他拨动了如泣如诉的琴弦!

怯懦地奉献给充耳不闻的偶像"

远离北国之都!

我忘记了那里持久的云遮雾障"

#$

我和过去一模一样!

懒得低头弯腰同愚妄之辈交往%

我和奥尔洛夫争辩!杯酒浅尝!

我决不会怀着渺茫的希望!

用阿谀的颂词把屋大维来歌唱&

!译文参考了"普希金诗选#$

卢永编选$ 人民文学出版社$

!""#

年% 下同)

在这首诗的开篇#将&朱莉
娅为他佩戴桂冠'和&狡黠的奥
古斯都将他流放'并置#这表明
普希金很熟悉奥维德被流放的
历史背景!朱莉娅是奥古斯都的
女儿# 因为通奸而被其父流放#

有几处证据表明#她特别喜欢奥
维德的诗#尤其是那倒霉的*爱
的艺术+!在奥维德的流放诗中#

他试图收回过去的错误#重新获
得元首的好感#这让普希金感到
很失望不安! 我们接着会看到#

在处理这一主题时#普希金一直
持这种态度!

在这几句诗中#还有在&致
恰达耶夫'和&从比萨拉比亚致
巴拉滕斯基' 以及 &致奥维德'

中#普希金认为自己的流放和这
位罗马诗人一模一样!在普希金
的叙事长诗 &吉普赛人'(茨冈)

中#吉普赛老人给阿列科讲述了
奥维德在比萨拉比亚的传说!普
希金似乎对这一主题情有独钟#

因为他多次重复这一主题!我们
不可能认为普希金把地理位置
给混淆#会认为奥维德曾经到过
比萨拉比亚#但是托弥的确就在
其附近# 并且和摩尔多瓦一样#

也在黑海附近#因此普希金一直
坚持认为#他的流放之地依然充
满了对这位和他同病相怜的罗
马伟人的记忆!当时普希金的人
生事实可以解释这种地理上的
&混淆'!普希金感兴趣的是文学
地理#而不是实际上的地理! 他
被沙皇亚历山大流放到了比萨
拉比亚#他很自然地会把自己的
流放和奥维德的命运相提并论!

然而# 两位诗人命运的相似性#

并不足以解释普希金为什么会
反复回到奥维德这一主题!对奥
维德流放这一主题的偏爱#反映
了普希金的诗学和他当时对他
的诗歌成就和诗学使命的思考#

并且可能是另外一个更加深层"

更加关键的方面!在&致奥维德'

中#普希金明确地将奥维德的流
放和他自己的命运加以比较#创
作了另外一种 &哀歌 '#而这可
以被看作是对奥维德的 &批判
式模仿'!

在这首诗中#普希金首先回
顾了奥维德的悲惨境遇#他恳求
屋大维准许他返乡#以及他的离
世,,,遥距他挚爱的罗马!普希
金在哀叹奥维德的流放命运和
他无休无止的思乡之情时#将其
称为&金色意大利的非凡公民'!

这首诗中有几个方面尤其值得
注意! 在&致奥维德'的中心是
一种 &腹语表演 '#是普希金在
以奥维德的声音说话# 表达的
是奥维德对自己的流放处境可
能的感受!

满怀沉痛! 你投书给远方的

朋友'

(啊!归还我父兄居住的圣城!

归还我家族花园里宁静的绿荫)

朋友们啊!把我的恳求转告奥

古斯都)

用你们的眼泪求他高抬贵手)

但假如愤怒之神依然不肯饶恕!

伟大的罗马啊!今生我将无缘

见你&

愿这最后的祈祷能缓和我可

怕的命运!

让我的灵柩接近美丽的意大利)

这种回忆和奥维德本人在
*哀怨集+与*黑海书简+中所表
达出来的悲伤是一致的#这种情
况一直延续到本诗的第

&!

行!

从第
&5

行开始#悲伤结束了#普
希金提出了一连串初看起来像
是反问的问题%

什么人能心肠冷酷!无视优美!

敢于责备你的沮丧和泪水*

什么人能傲慢粗鲁!不通人情!

读你那诀别人世的哀歌竟

无动于衷*

我们可能会认为#对这些问
题的回答是%没有人会对奥维德
可悲的流放处境无动于衷#奥维
德的流放肯定将继续作为罗马
历史上令人悲伤的一页!但普希
金可不是这样一个老套的诗人#

他紧接着就是这样奇怪的一行%

我是严肃的斯拉夫人!有泪

不轻弹!

但是我理解你的诗篇$$

然而#理解和完全的"无条
件的同情不是一回事! 这样一
来#普希金几乎在坦白#实际上
他本人就是那个 &心肠冷酷'的
人#从不同的文化和地理视角来
看待奥维德的处境!奥维德的北
方#对于普希金来说就是温暖宜
人的南方! 在奥维德的流放诗
中#盖塔人的地方#他的流放之
地# 是一片连树木也没有的荒
原# 完全享受不到大自然的丰
饶! 这种对景色的不同了解#也
让普希金将他庄严肃穆的斯拉
夫灵魂和奥维德敏感的地中海
性情并置#指出他并没有为自己
的流放而哭泣!从诗歌成就的角
度而言#他甚至发现奥维德的流
放赋予人力量!

对奥维德的流放的 &重写'

就这样开始了!普希金来到这片
被奥维德描述为寒冷" 凄凉"总
体上不适宜人居住的地方#却被

这里美丽的景色深深打动!事实
上#他将这里冬天的温暖和俄罗
斯漫长的严寒相提并论!和奥维
德不同#普希金被流放地的自然
风光迷住了!接着就是这首诗的
结尾#更加出人意料#他对这位
悲痛万分的罗马诗人说道%&欣
慰吧 # 奥维德的桂冠没有凋
零- ' 这句话几乎有点居高临下
地指出#为了诗歌的不朽#流放
的痛苦是值得的! 普希金接着
说%&如果我的子孙后代来到这
个遥远荒僻的地方#探寻我的遗
迹# 我将为这一事实而欢欣鼓
舞! '其潜台词是%&奥维德#你何
不如此呢. '

这首诗的第
5!

行 &我们名
望有高下#而遭遇却相同'#普希
金将他本人和他的伟大前辈进
行了对比! 在被放逐到托弥时#

奥维德已经完成了他最著名的
诗歌作品#而据说正是其中之一
的*爱的艺术+导致了他的流放!

相对而言#普希金在写作&致奥
维德'时#他知道自己的诗歌生
涯才刚刚起步!
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岁的奥维德
并没有得到这位

##

岁俄罗斯诗
人的多少同情#鉴于奥维德诗歌
声望的不朽#他拒绝把奥维德的
处境看作是可怜的!在普希金的
最后一稿中#这一行后面还有另
外两行# 但是由于沙皇的审查#

在出版时被删除!这两行是这样
写的%

但是! 无论是我骄傲的良

心!还是我桀骜不驯的竖琴!

都从来没有被这无法无天

的背叛而蒙上灰尘"

从
5!

行后面的这个 &但
是'#我们是否可以做出如下推
理呢. 在普希金看来#奥维德已
经损害了其诗歌的完整性 #为
此普希金对他进行了谴责!奥维
德的流放诗是不是属于这种损
害呢.在前文引用过的
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普希金暗示奥维德&拨动了如泣
如诉的琴弦#怯懦地奉献给充耳
不闻的偶像'!此外#普希金&重
写 '奥维德的流放 #似乎在反

流放之喜悦!奥维德与俄罗斯诗人
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